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ОСНОВНІ ПРИНЦИПИ ПЕРЕКЛАДУ ТЕХНІЧНИХ 
ІНСТРУКЦІЙ 

 
Технічні інструкції як об’єкт перекладу мають ряд особливостей, 

що потребують уважного підходу з боку перекладача. Ці тексти 
створюються для передачі чіткої, логічно структурованої та 
максимально точної інформації про порядок використання, 
встановлення, обслуговування або налаштування певного обладнання, 
техніки чи програмного забезпечення. Вони є типовими 
представниками технічної документації, і саме тому їхній переклад 
вимагає високої точності, відповідності термінології та дотримання 
стилістичних норм функціонального стилю (Михайленко, 2014). 

Переклад технічних інструкцій відзначається низкою особливих 
вимог. Насамперед, перекладач повинен не тільки добре володіти 
мовами оригіналу та перекладу, але й мати знання у відповідній 
технічній сфері. Важливою є здатність коректно інтерпретувати 
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технічні терміни, маркування, скорочення та умовні позначення, а 
також знати стандарти оформлення інструкцій у цільовій мові. 
Інструкції часто мають форму кроків, послідовностей дій, схем чи 
списків, що вимагає збереження чіткої логічної структури 
(Михайленко, 2014). 

Основна мета перекладу технічних інструкцій – забезпечити 
точну і зрозумілу передачу функціонального змісту, щоби користувач 
у цільовій аудиторії міг безпечно та ефективно скористатися 
продукцією згідно з призначенням. Тому переклад не повинен містити 
двозначностей, припущень або неточностей, які можуть призвести до 
неправильного використання техніки або створити загрозу безпеці. 

Серед принципів, яких слід дотримуватись при перекладі 
технічних інструкцій, виділяють (Дячук і Білюк, 2023): 

– точність і однозначність формулювань – кожен крок, 
команда чи вимога повинні бути перекладені так, щоб не залишалося 
місця для альтернативного тлумачення; 

– збереження структури – списки, номери, підпункти, 
виноски, ілюстрації та таблиці мають бути представлені в перекладі 
так само чітко, як в оригіналі; 

– уніфікація термінології – використання усталеної технічної 
термінології, що відповідає нормам галузі, часто відповідно до 
національних або міжнародних стандартів; 

– виключення суб’єктивності – мова інструкцій має бути 
нейтральною, без емоційного забарвлення, максимально 
інформативною; 

– адаптація до цільової аудиторії – у разі потреби інструкції 
адаптують відповідно до рівня знань користувача, його культури, 
очікувань і специфіки локального технічного середовища. 

Особливості перекладу інструкцій також полягають у роботі з 
мовними конструкціями, характерними для інструктивного стилю. Це, 
зокрема, імперативні конструкції (наприклад, «натисніть», 
«від’єднайте», «перевірте»), умовні речення, обмеження та 
застереження («не перевищуйте», «заборонено використовувати 
при...»). Перекладач повинен чітко розуміти функцію кожної 
конструкції та забезпечити її точне відтворення у перекладі (Camargo, 
2015). 

Для ефективного перекладу технічних інструкцій необхідно 
дотримуватися низки важливих критеріїв і вимог, які забезпечують 
точність, зрозумілість та функціональність тексту в цільовій мові. Такі 
інструкції, як і інші технічні документи, мають бути максимально 
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чіткими й доступними для користувача. Водночас важливо уникати як 
надмірної «сухості» викладу, так і зайвих повторів, що можуть 
ускладнити сприйняття інформації. 

Окрему увагу при перекладі інструкцій слід приділяти 
коректному тлумаченню термінології. Технічні інструкції містять 
спеціалізовані терміни, скорочення, маркування та умовні 
позначення, які мають бути відтворені з повною відповідністю до 
усталеної галузевої термінології. Неправильна передача таких 
елементів може призвести до функціональних помилок або навіть 
створити загрозу для користувача  (Camargo, 2015). 

Дослідник Клаус Шуберт зазначає, що переклад технічної 
документації, зокрема інструкцій, є міждисциплінарним процесом, що 
поєднує мовну діяльність із технічним знанням. У цьому контексті 
технічний переклад розглядається як форма професійної комунікації, 
в якій особливо важливими є такі характеристики, як виокремлення 
основного змісту, послідовність викладу та структурованість доступу до 
інформації. Це пов’язано з тим, що користувачі технічних інструкцій, 
як правило, не читають їх повністю, а шукають конкретні вказівки або 
рішення для певних завдань (Рябокінь і Шатковський, 2020). 

У цьому контексті перекладач має орієнтуватися на реальні 
потреби користувача, зберігаючи структуру тексту (номери кроків, 
заголовки, підзаголовки, списки, блок-схеми тощо), а також 
забезпечувати максимальну логічність і простоту викладу, 
дотримуючись стилю інструкцій – лаконічного, нейтрального, 
беземоційного. 

Перекладач технічних інструкцій повинен не тільки володіти 
мовною компетентністю, а й мати базові знання у відповідній 
технічній галузі. Залежно від сфери – це може бути електроніка, 
машинобудування, ІТ, будівництво, енергетика та інші. Часто такими 
перекладачами стають філологи, які пройшли додаткову підготовку в 
технічній сфері, або інженери, які опанували навички перекладацької 
діяльності (Дячук, 2023). 

У мовному аспекті переклад інструкцій відзначається активним 
використанням спеціалізованої термінології та стандартних 
інструктивних конструкцій. Здебільшого використовуються 
імперативні форми дієслів («натисніть», «відкрийте», «підключіть»), а 
також конструкції, що виражають застереження та обмеження («не 
вмикайте при вологих руках», «не перевищуйте зазначену 
потужність»). Надзвичайно важливо зберігати однозначність та 
лаконічність формулювань, уникати стилістичної неоднорідності, а 
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також забезпечити, щоб переклад не залишав місця для 
альтернативного тлумачення (Дячук, 2023). 

Переклад технічних інструкцій вирізняється й особливим 
функціональним стилем, що формується відповідно до 
соціокультурного й професійного контексту. Мова такого тексту 
позбавлена метафор, емоційного забарвлення, художніх засобів і 
спрямована винятково на передачу інструктивної, фактичної та 
процедурної інформації. Основна функція перекладеного тексту – 
допомогти користувачу правильно й безпечно застосувати продукт або 
систему за призначенням. 
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Субтитрування як переклад створених однією мовою субтитрів 

засобами іншої мови – це один з видів аудіовізуального перекладу 
наряду з дубляжем, синхронним закадровим перекладом, 
накладенням голосу (voice-over) та ін. Кожен з видів аудіовізуального 


